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> Procedura di installazione > Installation procedure > Procédure d’installation > Installationsverfahren  

> Eseguire il foro controllandone la perpendicolarità. Sof�are il foro con apposita pompa sof�ante 
(o aria compressa), eseguire operazione di pulizia della super�cie laterale del foro con apposito 
scovolino metallico, sof�are nuovamente il foro �no a che non fuoriesca più polvere e/o altro ma-
teriale residuo. Si raccomanda un’attenta pulizia della super�cie laterale del foro con scovolino 
metallico.

> Drill the hole and check it’s perpendicularity. Blow the hole with an appropriate pump blower (or 
compression air), clean the lateral surface of the hole with an appropriate steel brush, blow again 
in the hole until there is no dust and/or any residual material inside. We strongly recommend use 
of the steel brush to clean hole sides.

> Réaliser le trou en en contrôlant la perpendicularité. Souf�er dans le trou avec la pompe souf�ante 
prévue (ou de l’air comprimé), effectuer l’opération de nettoyage de la surface latérale du trou avec 
un écouvillon metallique, souf�er à nouveau dans le trou jusqu’à ce qu’il n’en sorte plus de pous-
sière et/ou d’autres matières résiduelles. Nous recommandons l’utilisation d’écouvillon métallique 
pour le nettoyage de la surface latérale du trou.

> Stellen Sie die BOHRLOCHung unter Kontrolle der Rechtwinkligkeit her. Blasen Sie die BOHRLO-
CHung mit einer entsprechenden Pumpe (oder Druckluft) durch, nehmen Sie eine Reinigung der 
seitlichen Ober�ächen der BOHRLOCHung mit einer Bürste von Metall vor, blasen Sie die BOHR-
LOCHung erneut durch, bis kein Pulver und / oder andere Materialrückstände mehr austreten. 
Inbesondere ist die Benutzung der Metallbürste für die Reinigung der seitlichen Ober�äche der 
BOHRLOCHung notwendig.

> Svitare il tappo, avvitare il miscelatore e inserire la cartuccia nella pompa usando protezioni per 
mani e viso. Nei formati 300 ml e 165 ml svitare il tappo, estrarre la clip metallica secondo le 
seguenti operazioni:

 - inserire il miscelatore nell’asola dell’estrattore in plastica,
 - tirare l’estrattore per s�lare la clip metallica di chiusura del sacchetto. 
 Dopodiché avvitare il miscelatore, inserire la cartuccia nella pompa usando protezioni per mani 

e viso. 

> Unscrew the front cup, screw on the mixer and insert the cartridge in the gun. Use protections 
for hands and face. With the size 300 ml and 165 ml, unscrew the front cup, pull-out the steel 
closing clip according to the following operations:

 - insert the mixer in the eye of the plastic extractor,
 - pull the extractor to unhook the steel closing clip of the foil.
 After that, screw on the mixer and insert the cartridge in the gun. Use protections for hands and 

face.  

> Dévisser le bouchon, visser le mélangeur et insérer la cartouche dans la pompe en utilisant les 
protections pour les mains et le visage. Pour les formats 300 ml et 165 ml, dévisser le bouchon, 
extraire le clip métallique selon les opérations suivantes: 

 - insérer le mélangeur dans la fente de l’extracteur en plastique, 
 - tirer l’extracteur pour défaire le clip métallique de fermeture du sachet. 
 Après cela, visser le mélangeur, insérer la cartouche dans la pompe en utilisant les protections 

pour les mains et le visage. 

> Lösen Sie den Verschluss, schrauben Sie den Mischer an und bringen Sie den Einsatz in der Pumpe 
unter Verwendung von Schutzmitteln für Hände und Gesicht an. Lösen Sie bei den Formaten zu 
300 ml und 165 ml den Verschluss und ziehen Sie die Metallklemme entsprechend folgender 
Vorgehensweise heraus: 

 - fügen Sie den Mischer in das Langloch der Ausziehvorrichtung aus Kunststoff ein, 
 - Ziehen Sie die Ausziehvorrichtung heraus, um die Metallklemme zum Verschließen des Beutels 

zu entfernen. 
 Schrauben Sie dann den Mischer fest und fügen Sie den Einsatz in die Pumpe unter Verwendung 

von Schutzmitteln für Hände und Gesicht ein. 
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> 1) Estrudere la resina nel foro �no a riempirlo per 2/3. In caso di materiale forato inserire la 
gabbietta di plastica e poi estrudere nella gabbietta. 2) Utilizzare una barra �lettata tagliata a 45° 
nell’estremità verso il foro. Prima di inserire la barra veri�care che la super�cie della stessa sia 
asciutta, priva di olio ed altri agenti contaminanti. Inserire la barra con un movimento rotatorio 
per la fuoriuscita delle bolle d’aria. 3) Per l’installazione della barra e la successiva messa in 
carico rispettare i relativi tempi di posa speci�cati sia nella scheda tecnica che sull’etichetta del 
prodotto. 4) Prima della messa in carico veri�care l’indurimento del prodotto. 5) La cartuccia può 
essere riutilizzata successivamente sostituendo il mixer con uno nuovo. Ricordardsi sempre di 
estrudere una parte del prodotto vedi punto 3. 

> 1) Inject resin into the hole up to �ll it 2/3rds. In hollow bricks use the plastic sleeve and inject 
the resin inside. 2) Use a threaded stud with 45° cut in the side to the hole. Before insert the rod, 
verify that the element is dry and free oil and other contaminants. Insert threaded stud turning 
back and forth to avoid presence of air in the �tted hole. 3) For the installation and the following 
anchor load phase, respect the open time and curing time detailed in the technical data sheet 
and in the label of the product. 4) Before to load the anchor, check the hardened of the product. 
5) The cartridge can be used again screwing the cup and replacing the mixer.  Remember to eject 
a �rst part of the product, see point 3. 

> 1) Extruder la résine dans le trou jusqu’à le remplir aux 2/3. En cas de matériel troué, insérer la 
forme en plastique et ensuite extruder dans la forme. 2) Utiliser une barre FILETéee coupée à 45° 
à l’extrémité côté trou. Avant d’insérer la barre, veri�er que la surface est sèche, sans rest de huile 
ou d’autres agents contaminants. Insérer la barre avec un mouvement de rotation pour faire sortir 
les bulles d’air. 3) Pour l’installation de la barre et le suivant chargement de l’ancrage, respecter les 
temps de prise indiqués sur la �che technique et sur la cartouche. 4) Avant de charger l’ancrage, 
veri�er le durcissement du produit. 5) La cartouche peut être réutilisée par la suite en remplaçant 
le mixer par un nouveau. Se rappeler de toujours extruder une partie du produit voir point 3. 

> 1) Pressen Sie das Harz in das BOHRLOCH bis diese zu 2/3 gefüllt ist. Bei Lochmaterialen muss der 
Siebhülse eingefügt und dann in die Hülse gepresst werden. 2) Verwenden Sie einen Gewindestab mit 
45°-Schnitt am zur BOHRLOCHung zeigenden Ende. Vor dem Einstecken des Gewindestabes prüfen 
dass seine Flache trocken, ohne Öl und andere verunreinigende Wirkstoffe ist. Fügen Sie den Stab mit 
einer Drehbewegung ein, um die Luftblasen austreten zu lassen. 3) Warten Sie die Aushärtezeit und 
Verladungszeit ab, die im technischen Datenblatt und auf dem Etikett des Produktes angegeben sind. 
4) Vor der Verladung überprüfen dass das Produkt verhärtet ist. 5) Der Einsatz kann später wiederver-
wendet werden, indem der Mischer  durch einen neuen ersetzt wird. Vergessen Sie nicht, immer einen 
Teil des Produktes herauszupressen, siehe Punkt 3. 

> Estrudere una prima parte del prodotto assicurandosi che:
 - attraverso il mixer (trasparente) il �usso di prodotto sia composto dalla parte A (colore bianco)  

 e dalla parte B (colore nero). 
 - i due componenti si siano completamente miscelati. 
 La completa miscelazione è raggiunta quando dal miscelatore il prodotto, ottenuto dall’unione 

dei due componenti, fuoriesce con colore uniforme. Solo allora la cartuccia è pronta per l’uso. 

> Before starting to use the cartridge, eject a �rst part of the product, being sure that:
 - Trough the mixer (transparent) see that the �ux of product is compound of the part A  

 (white colour) end of part B (black colour).
 - the two components are completely mixed. 
 The complete mixing is reached only after that the product, obtained by mixing the two compo-

nent, comes out from the mixer with an uniform colour. Now the cartridge is ready to be used. 

> Extruder une première partie du produit en s’assurant que:
 - travers le mélangeur (transparent) le �ux de produit est composé par les composants A (blanc)  

 et B (noir)
 - les deux composants soient complètement mélangés. 
 Le mélange complet est atteint quand le produit obtenu par l’union des deux composants sort du 

mélangeur avec une couleur uniforme. Alors seulement, la cartouche est prête à l’emploi. 

> Ziehen Sie einen ersten Teil des Produktes heraus und prüfen Sie dass:
 - Durch den Mischer (transparent) ist der Fluss des Produktes aus Teil A (weiße Farbe) und  

 Teil B (schwarze Farbe) zusammengesetzt.
 - Die zwei Teilen werden völlig gemischt.
 Die komplette Mischung erfolgt als vom Mischer das Produkt, sich ergebend von den zwei Teilen, 

mit gleichmäßiger Farbe entweicht. Da ist die Kartusche fertig für die Anwendung. 

OKNO

> NOTA: Dati tecnici, di installazione e di carico possono essere oggetto di revisione. Per una versione 
aggiornata consultare le schede tecniche sul sito www.bossong.com o contattare il nostro Ufficio 
Tecnico.

> WARNING: Installation and loads technical data can be modified by us. For update technical data 
sheet see www.bossong.com or be in contact with our Technical Office.

> NOTE: données techniques, d’installation et de charge peuvent être objet de révision. Pour une version 
mise à jour, consulter les fiches techniques dans le site internet www.bossong.com ou contacter notre 
Bureau Technique.

> ANMERKUNG: technische Daten, Installationsangaben und Lastdaten können modifiziert werden. Für die 
aktualisierte Version sind die technischen Blätter auf der Webseite www.bossong.com nachzuschauen, 
oder unser Technisches Büro soll konsultiert werden.


